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クリスマスの まえのひ、がんばりました。

へやの かたづけと にわの おそうじ。





こわれた おもちゃは どんどん すてて、

いとこに かりた ものは かえしました。





だって おかあさんが いったんです。

「ちらかしてたら サンタさん こないよ」





いちにちじゅう せっせ（ダン ぬきで！）

いえじゅう ぴかぴかに するために！





いい ものが いっぱいで まよいます――

すぐ すてる？ それとも とっておく？





スーの おにんぎょう、たしかに ふるい。

うでは とれて、くつも かたほう ない。

でも スーは ほんとうに だいすきで、

どうしても すてられませんでした。





ぼくの ふるい ロボットは どうしよう？

かたあしと りょうみみが ありません。





かなしく みつめ、えいっと なげました。

にわの ふるい ごみばこ めがけて！





トミーときたら おもちゃが やまほど。

ひとつも すてられなかったのです！





はこに かくして ベッドの したへ。

おかあさんの 「おわった？」に こくり。

まだだと しってたけど、いいません。

トミーと ぼくは なかよしだからね。





ツリーを えらぶ じかん。おとうさんは

「さんにんで いちばんの こを つれてく」





おかあさんが へやを みて、きめました。

かたづけの はやかった トミーが いく。





ぼくは おもいました。「まあ、いいや。

トミーみたいな きょうだい、いないもの」





おとうさんと ふたり、トラックで さがす

いちばん おおきく りっぱな ツリーを。





すぐ さきで みごとな きが みつかり、

ふるい トラックには おおにもつ！





ぶじ とうちゃく。まってた ぼくたちは

はやく かざりたくて うずうず。





モール、カラーボール（けんかは すこし）

そして しあげは ツリーの ライト。





てっぺんの ほしは スーの やくめ。

おとうさんが くつの かかとを ぐいっ。





みんな すわって うっとり ながめます。

サンタさん、こんや なにを くれるかな。





しんせきの おくりものを きの したへ。

トムは ひとつ、ちょっとだけ のぞきみ！





それから はを みがいて ベッドへ。

（サンタさんへの メモも まくらもとに）





おとうさん、おかあさんに キスを して

ねようと します。サンタさん、きてね。





おしまい



あれから40年

マリー・バーチ

(Maree Birch)は1985年のクリスマスイブ、ヌーサの自宅で『まなつのク
リスマス』を書きました。5歳の息子が、天井の扇風機の下でベッドに寝
そべりながら、雪が降るといいなと言ったのです。

1986年、マリーはこの本を自分で出版しました。グラハム・オズ
ボーン

(Graham Osborn)が本のために歌を作って出版記念の会で歌い、
サンシャイン・コーストだけで6週間に3,000部近くが売れまし
た。



サンシャイン・サンタは本の中にとどまりませんでした。本物のサン

シャイン・サンタがショッピングセンターやニュースに登場し、その

エルフを務めたのは、マリーの3人の息子の一人、シェイマスでした。

最初の本のあと、マリーはさらに2冊を書きました。『ダンのク
リスマス』と、この本です。その年のクリスマスには、シド

ニーのダンスカンパニーが『ダンのクリスマス』を歌と踊りの

舞台（パントマイム）として上演しました。



サンシャイン・サンタとエルフ 1986年12月、チャンネル10
（Channel 10）に出演したマリー



2007年、最初の本の20周年の頃に、絵本はサンシャイン・サン
タからの手紙とともにインターネットで読めるようになり、

『ダンのクリスマス』も本になりました。2013年には、マリー
がタブレットで読める『まなつのクリスマス』の新版を作りま

した。

『クリスマスのおおそうじ』は40年のあいだ、出番を待ってい
ました。2026年、初めて刊行されます。
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あつい クリスマスを すごす こどもたちへ ――

クリスマスの まえのひ、サンタさんに きて もらおうと、こどもたちは おおそうじを します。まあ、だいたいの

こは、ですけどね。


